
Foreword

This book took some time to see the light of day. There was more than one reason

for this. Following completion of the main research between 1988 and 1991, I went
back to Bali several times to check on individual points — with the result that I had to

work the extra information into an already complete manuscript each time. In addi-
tion, I had underestimated the work involved in turning the German text into
English. Translation is one thing, writing for a professional German, as opposed to
an English readership is another. This last point is bound up with differences in cul-
ture and scientific traditions and thus the way in which articles and books ‘are
supposed to be written’ — in terms of presentation and development of lines of
thought, for example. I had always planned on a publication in English, but, in my
heart, was writing for a German readership; adapting the text for English-speaking
readers involved a great deal of hard work. The result is a compromise. My basic
approachis an inductive one; I wanted to look at factual material from the village of
Intaran and, from this, to deduce the principles of the spatialization of its social his-
tory. There is therefore no primary or overriding hypothesis that I am attempting to
‘prove’ in this book.

In the course of the last four years there have been many changes to the original
manuscript, in which a large number of colleagues have assisted me. Above all I
should like to mention Hildred Geertz, whose constructive criticism indirectly, but
very clearly showed me the cultural and stylistic differences between German and
American traditions in anthropology, and how I might adapt my text — this is, the
parts that I wanted to publish in English — to the expectations of an Anglo-Saxon
readership. To her — for her expert comments, and for her patience and willingness
in dealing with my sometimes unconventional presentation — my heartfelt thanks. I
would also like to thank the two anonymous reviewers from the KITLV Press, whose
wholesale rejection of my manuscript made it clear to me that the book was, and had
to remain, a 'German' one.

I should like to thank Ingrid Bell (Basel) and Deborah Hodges (Dartmouth Col-
lege, Hanover, N.H.) for the English translation and the copy-editing respectively; in
addition, my assistants Barbara Bohle, Iris Kowalewitsch, Klaus Rielánder, Regina
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